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ЗАРЯ РОСТОЙ

г. ТБИЛИСИ

«ЗАРЯ ВОСТОКА»

- ■ Г А С Т Р О Л И    = Г  А С Т Р О Л ИКАК СОВРЕМЕННИК- ШИЛЛЕР
На спектакле Дюссельдорфского театра

Наиболее яркие страницы ис­
тории сущ ествующ его более 
полутораста лет Дю ссельдорф ­
ского  драм атического театра 
связаны с постановками класси­
ческой драматургии. Они шли 
на сцене театра и в середине 
прош лого века, когда возглав­
лявший театр Карл Леберехт 
Иммерман осуществил здесь 
постановку нескольких десят­
ков «образцовых спектаклей», 
и з двадцатом столетии, когда 
в годы после второй мировой 
войны во главе его стоял вы­
дающийся деятель нем ецкого 
театра Густав Грюндгенс.

Гастроли в Тбилиси также 
открылись произведением клас­
сическим —  «Коварство и лю­
бовь» Шиллера. Но хотя мы 
и влерзые знакомимся воочию 
с искусством дюссельдорфцев, 
м ож но  предположить, что 
спектакль этот не представля­
ет собой рядового, обычного 
явления в творчестве коллек­
тива. М олодой актер Роланд 
Ш еф ер, для которого  эта по­
становка стала режиссерским  
дебю том , предложил смелое 
новаторское прочтение траге­
дии. Из спектакля ясно видно, 
что постановщик шел по двум 
линиям, преследуя при этом 
одну цель.

Первую  —  условно м ож но 
назвать линией сближения те­
атра и зрителей, сокращ ением 
дистанции м еж ду ними. Б фойе 
перед спектаклем члены труп ­
пы находятся вместе со зрите­
лями, они пою т песни шилле- 
ровских времен в современной 
аранжировке и прохаживаю т­
ся в кулуарах театра (то ж е  и 
в антракте). Нарушена дем ар­
кационная линия «четвертой 
стены» (хотя на время собст­
венно сценического действия 
она восстанавливается вновь)— 
актеры и технический персонал 
свободно переходят со сцены 
в зрительный зал и обратно. И 
начало сам ого сценического 
действия не разграничено рез­
ко  от этого преддействия спек­
такля, а ка к бы является его 
органическим  продолжением — 
м ирное чаепитие и поначалу 
тихая беседа четы Миллер.

Вторая линия —  удаление от 
традиционных представлений о 
шиллеровской трагедии, наро­
читое опровержение устояз- 
шихся штампов. Это, в первую
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по распределению ролей, по 
внешнему облику персонажей, 
по их речевой манере и пла­
стике.

Н уж но ли повторять, что каж ­
дый великий драматург был 
непременно новатором. Что 
подзаголовок «Мещанская тра­
гедия», который Ш иллер дал 
сзоему произведению, был но­
вацией и, несомненно, резал 
ухо ретроградам. Что автоо 
стремился приблизить траге­
дию  к  массовому зрителю сво­
его времени и, наконец, что, 
приближая спектакль к  наше­
му времени, режиссер не со­
вершал насилия над авторским 
текстом, а следовал его духу...

Покорпев над пьесой, сторон­
ники догматического прочтения 
смогут, конечно, не раз по­
прекнуть театр ну хотя бы в 
том, что у Ш иллера ясно ска­
зано, что Луиза —  блондинка. 
Да, мы не увидели светловоло­
сую  голубоглазую  «Гретхен», 
говорящ ую  ангельским голо­
ском . Мы встретили черново­
лосую девуш ку с порывисты­
ми движениями, угловатой пла­
стикой, говорящ ую  вполне со ­
временными интонациями (ак­
триса Шарлотта Ш ваб). Но эта 
девуш ка, ее переживания, ее 
трагедия близки нам. Так же 
близок нам и ее возлюбленный 
Фердинанд (Петер Зимониш ек), 
атлетически сложенный, при­
ятный молодой человек, каких 
мы кажды й день м ож ем  встре­
тить на улице.

Надо ли сетовать на то, что 
из первой любовней беседы ге­
роев убран весь пафос, внеш­
няя «романтичность», что эта 
сцена подана как игра дзух 
уже давно объяснившихся в 

любви людей. Б спектакле со­
хранилось главное из траге­
дии —  большая, истинная лю­
бовь. То, что ф ормы ее выра­
жения взяты не из шиллеров- 
ских, а из наших времен, это 
делает их еще более близкими 
нам.

Нельзя не отметить, что об­
щее решение трагедии имеет 
очень много общ его с «Ромео 
и Джульеттой» в театре имени 
Руставели, спектаклем в основ­
ном  не понятым и не оцененным 
по достоинству. Это еще раз 
доказывает, что козаторство 
«чужое» обычно воспринима­
ется гораздо легче, чем «свое».

сельдорфцев, несомненно, бы­
ли люди, не принявшие подоб­
ное прочтение классики.

...В спектакле мы встретили 
как безграничную  любовь, так 
и безграничное коварство. Ес­
ли в мире «при дворе немец­
кого  герцога» господствовал 
президент фон Вальтер, то в 
спектакле, на наш взгляд, гос­
подствует исполнитель этой ро­
ли, великолепный актер Эдгар 
Бальтер. Этот политик до м о з­
га костей, бонза, не чурающ ий­
ся плотских радостей (в спек­
такле удачно досочинена сце­
на оргии)... Замечательна дра­
матическая пантомима актера, 
когда он, находясь на сцене 
в одиночку, в течение несколь­
ких минут держ ит паузу. Этот 
эпизод, не предусмотренный 
автором, в основном опирает­
ся на развитие образной струк­
туры пьесы. Президент —  «тень 
герцога», и вот эта тень, а 
точнее —  тень тени на стене, 
сначала маленькая, согнувш ая­
ся в угодливом поклоне, посте­
пенно растет, увеличиваясь до 
чудовищных размеров.

М иру президента противопо­
ставлена в спектакле не толь­
ко любовь, но ш ире —  гума­
низм, метаф орически вопло­
щенный в лежащей на сцене 
стопке книг. Это— сквозной об­
раз, с которы м  по-разном у 

-взаимодействуют персонажи: с 
лю бовью — Луиза, с насторожен­
ностью —  ее отец. В течение 
целой сцены тлеет на столе 
книга, сожженная поезидентом. 
И когда Фердинанд, преследуя 
гофмаршала, ногой разбрасы­
вает стопку, это еще раз вос­
принимается как упрек м иру 
президента, заставляющего ге­
роя попрать то, что было для 
него свято.

Весьма впечатляюще и со­
временно решен образ леди 
М ильф орд, роль котооой ак­
триса Вероника Байер от нача­
ла до конца ведет на напря­
ж енном  нерве. Уже до  моно- 
лога-исповеди мы ощ ущ аем 
предысторию  ее героини, в на­
туре которой цинизм  еще не 
успел заглушить полностью че­
ловеческие чувства.

Приятное впечатление остав­
ляет мастерство и актерская 
культура Алоиза Ш тремпеля 
(М иллер) и Рейнхарта Ф ирхоф з 
(Вурм). О собенно интересен 
неожиданный бунт последнего 
во время диктовки письма Луи­
зе —  бунт против подлости 
системы, ф ункционером  кото ­
рой он является. Удачно д о ­
полняют анса м б л ь актеры 
Д ж енни  Латтерманн, Христиана 
Ш ерер  и Генрих Ортмайр. Из 
главных персонажей, пожалуй, 
наиболее традиционно решен 
образ фон Кальба (Ф ранц 
Коллаш), который словно явил­
ся из иной постановки.

Вообще-то, сталкиваясь с та­
ки м  интересным явлением ис­
кусства, не хочется упоминать 
отдельные недостатки, но нель­
зя не сказать, что второй акт 
по ритму значительно проиг­
рывает по сравнению с пер­
вым.

В целом ж е  первая встреча 
с искусством гостей оказалась 
яркой и радостной. И выступ­
ления театра из Дюссельдорфа 
в Тбилиси, ка к и гастроли рус- 
тавелевцев в этом городе, по­
служат делу взаимообогащения 
культур и развитию дружбы  
наших народов.

И. ХИМШИАШВИЛИ.

*  *  *

Н а  с н и м к е :  сцена из 
спектакля «Коварство и лю­
бовь» Ф . Шиллера.

Ф ото М, Квирикашвили.


